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Le 21 septembre 2025, les 

membres de la 3e Escadre 

déployés sur Op REASSU-

RANCE au Royaume-Uni 

ont tenu une cérémonie 

commémorative de la      

Bataille d’Angleterre, en 

parallèle de celle organisée 

par leurs collègues à Bagot-

ville. 

Les membres en mission ont 

rendu hommage à l’Interna-

tional Bomber Command 

Centre à Lincoln, un lieu 

dédié à la mémoire des 

57 861 membres du Bomber 

Command tombés pendant 

la Seconde Guerre mondia-

le, dont plus de 10 000 Ca-

nadiens. La cérémonie tenue 

dans ce lieu fort symbolique 

a permis de souligner le 

courage des Canadiens 

ayant combattu lors de la 

Bataille d’Angleterre, mo-

ment charnière du conflit. 

 

Ce double hommage, ici et 

outre-mer, témoigne de la 

solidarité et de l’engage-

ment des membres de la 

3e Escadre envers le devoir 

de mémoire. Il rappelle aus-

si l’importance de la coopé-

ration interalliée dans les 

opérations contemporaines 

et le lien indéfectible entre 

ceux qui servent à l’étranger 

et ceux qui soutiennent de-

puis le pays. 

 

À Bagotville, la cérémonie 

a eu lieu sous la présidence 

du colonel Phillip Renni-

son, commandant de la 

3e Escadre et de la BFC 

Bagotville, et a réuni plu-

sieurs membres militaires, 

vétérans, civils et de la 

communauté régionale. Les 

gens présents ont profité de 

cette cérémonie pour se 

souvenir de cette importan-

te bataille durant laquelle 

des centaines de pilotes ont 

défendu le ciel allié et au 

cours de laquelle vingt-

trois Canadiens ont perdu 

la vie, marquant ainsi un 

tournant décisif de la Se-

conde Guerre mondiale. 

Dans son allocution, le colo-

nel Rennison a insisté sur 

l’importance de cette grande 

bataille pour le monde tel 
que nous le connaissons 

maintenant et pour l’Avia-
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à Bagotville et au Royaume-Uni 

tion Royale canadienne 

(ARC) qui en était, à l’épo-

que, à sa première participa-

tion au sein de ce conflit 

mondial. « Il y a maintenant 

85 ans que des hommes et des 

femmes ont risqué leur vie 

pour servir notre pays et pour 

défendre la démocratie et les 

valeurs canadiennes. Pour 

l’ARC, la bataille d’Angleter-

re est significative puisqu’elle 

marque le début de la tradi-

tion d’excellence qui nous 

définit maintenant. Leur dé-

termination et leur esprit de 

sacrifice sont une source 

d’inspiration pour chacun 

d’entre nous », a déclaré le 

commandant. 

 

On estime que 112 pilotes 

canadiens ont piloté des 

avions pendant la bataille 

d’Angleterre, de juillet à 

octobre 1940. Vingt-trois 

d’entre eux y ont perdu la 

vie. Des centaines de mem-

bres du personnel au sol ont 

aussi vaillamment servi pen-

dant la bataille. 

 

La bataille d’Angleterre re-

présente la première fois 

qu’un escadron de l’ARC 

(1er Escadron de chasse, re-

nommé 401e Escadron par la 

suite) participe aux combats 

de la Seconde Guerre mon-

diale en tant qu’unité. 

3 Wing in Europe for Op REASSURANCE 
minder of the importance of 

inter-allied cooperation in con-

temporary operations and the 

unbreakable bond between 

those serving overseas and 

those supporting us at home. 

 

In Bagotville, the ceremony 

was presided over by Colonel 

Phillip Rennison, Commander 

of 3 Wing and CFB Bagotville, 

and brought together several 

military personnel, veterans, 

civilians, and members of the 

regional community. Those 

present took the opportunity to 

remember this important battle, 

during which hundreds of pi-

lots defended Allied skies and 

in which 23 Canadians lost 

their lives, marking a decisive 

turning point in the Second 

World War. 

 

In his speech, Colonel Renni-

son emphasized the importance 

of this great battle for the 

world as we know it today and 

for the Royal Canadian Air 

Force (RCAF), which was, at 

the time, making its first par-

ticipation in this global con-

On September 21, 2025, 

members of 3 Wing de-

ployed on Op REASSUR-

ANCE in United-Kingdom 

held a commemorative cere-

mony in the United King-

dom, alongside the one or-

ganized by their colleagues 

in Bagotville. 

 

The deployed members paid 

tribute at the International 

Bomber Command Centre in 

Lincoln, a place dedicated to 

the memory of the 57,861 

members of Bomber Com-

mand who fell during the Sec-

ond World War, including 

more than 10,000 Canadians. 

The ceremony held in this 

highly symbolic location 

highlighted the courage of the 

Canadians who fought in the 

Battle of Britain, a pivotal 

moment in the conflict. 

 

This dual tribute, both here 

and overseas, demonstrates 

the solidarity and commit-

ment of the members of 3 

Wing to the duty of remem-

brance. It also serves as a re-

flict. 

 

"It has now been 85 years 

since men and women risked 

their lives to serve our country 

and defend democracy and 

Canadian values. For the 

RCAF, the Battle of Britain is 

significant because it marks 

the beginning of the tradition 

of excellence that now defines 

us." "Their determination and 

spirit of sacrifice are an inspi-

ration to all of us," said the 

commander. 

 

An estimated 112 Canadian 

pilots flew aircraft during the 

Battle of Britain, from July to 

October 1940. Twenty-three 

of them lost their lives. Hun-

dreds of ground personnel 

also served valiantly during 

the battle. 

 

The Battle of Britain marked 

the first time that an RCAF 

squadron (1 Fighter Squad-

ron, later renamed 401 Squad-

ron) participated in combat as 

a unit in the Second World 

War. 

Militaires, vétérans et dignitaires ont déposé des 
couronnes de fleurs au pied du cénotaphe au cours 
de la cérémonie. / Military personnel, veterans and di-
gnitaries laid wreaths at the foot of the cenotaph during 
the ceremony. 

PHOTO : IMAGERIE BAGOTVILLE—AVR BACON 

À Bagotville, c’est dans le parc des aéronefs du musée de la base que s’est dé-
roulée la cérémonie soulignant  le 85e anniversaire de la Bataille d’Angleterre. À 
l’avant on voit les équipes de commandement des   2e et 3e Escadres. / In Bagot-
ville, the ceremony marking the 85th anniversary of the Battle of Britain took place in 
the base museum's aircraft park. The command teams of 2 and 3 Wing are pictured at 
the front. 

PHOTO : IMAGERIE BAGOTVILLE—AVR BACON 

Le symbolisme du lieu a permis de souligner le cou-
rage des Canadiens qui ont pris part à la Bataille 
d’Angleterre durant la Seconde Guerre mondiale. / 
The symbolism of the place served to highlight the cou-
rage of the Canadians who took part in the Battle of Bri-
tain during the Second World War. 

PHOTOS : IMAGERIE BAGOTVILLE—CPL CASSE 
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An intense fall ! 

Mot du commandant  

Un automne intense !  
L ’automne 2025 s’est ouvert sur une période d’activité intense et fructueuse. 

Nos CF-18 Hornet et notre personnel ont brillamment participé à l’exercice CO-

BRA WARRIOR 25-2 au Royaume-Uni, rejoignant plus de 60 aéronefs alliés 

pour des opérations aériennes de combat à haute intensité.  

 

Ce déploiement, comptant huit de nos CF-18 Hornet PPUH-2 et 160 membres de 

l’Aviation royale canadienne, a renforcé notre interopérabilité et nos tactiques, 

tout en consolidant nos liens avec nos partenaires internationaux. J’ai eu l’hon-

neur de constater de mes propres yeux les exploits de nos membres sur le terrain, 

et je tiens à féliciter chaleureusement tous ceux et celles qui ont contribué à cette 

mission. Votre professionnalisme et votre engagement font la fierté de notre unité 

et de notre pays. 

 

Pendant que certains sont rentrés au pays, d’autres ont 

poursuivi l’effort en Estonie dans le cadre de TARASSIS 

25, dirigé par la Joint Expeditionary Force. Cet exercice 

mettra en pratique des concepts de combat adaptables 

dans un environnement exigeant. J’aurai bientôt le privilè-

ge de visiter nos troupes 

sur place et de constater 

leur savoir-faire. Leur 

dévouement et leur pro-

fessionnalisme conti-

nuent de faire rayonner notre escadre au sein de l’OTAN. 

Au pays, l’activité ne ralentit pas : le 439 Esc SC a reçu l’exercice EASTERN 

BREEZE au cours du dernier mois et participé à BENGAL ALPIN, tandis que 

le 12e Escadron de radar se prépare pour RENARD FUSION. Ces exercices 

témoignent de notre engagement constant, ici comme à l’étranger. 

 

Cependant, cette période a aussi été assombrie par une tragédie. Nous avons 

perdu un membre estimé de la BFC Bagotville, Capt Bruno Moreau, dans un 

terrible accident de moto. Cette perte nous touche profondément, tant sur le 

plan professionnel que personnel. Capt Moreau était reconnu pour son dévoue-

ment, son esprit d’équipe et sa passion pour le service. Sa disparition laisse un 

vide immense au sein de notre communauté, et nos pensées accompagnent sa 

famille et ses proches. 

 

Dans ces moments difficiles, il est essentiel de se rappeler que nous ne som-

mes pas seuls. Si vous ressentez le besoin de parler, de partager ou simplement 

d’être écouté, des ressources de soutien sont disponibles : services de soutien 

moral, psychologique, spirituel, ainsi que des intervenants prêts à vous accom-

pagner avec bienveillance et discrétion – n’hésitez pas à les utiliser. 

 

Les semaines à venir seront bien remplies, et le congé des fêtes arrivera plus 

vite qu’on ne le croit. En attendant, restons solidaires, concentrés et fiers du 

travail accompli. 

 

Défendez le Saguenay ! 

A word from the commander 

F all 2025 kicked off with a busy and productive period of activity. Our 

CF-18 Hornets participated brilliantly in Exercise COBRA WARRIOR 25-2 

in the United Kingdom, joining more than 60 allied aircraft for high-

intensity combat air operations. This deployment, involving eight of our CF-

18 Hornet PPUH-2s and 160 members of the Royal Canadian Air Force, 

strengthened our interoperability and tactics, while consolidating our ties 

with our international partners. I had the honor of witnessing firsthand the 

achievements of our members in the field, and I would like to warmly con-

gratulate everyone who contributed to this mission. Your professionalism 

and commitment are a source of pride for our unit and our country. 

 

While some have returned home, others have continued their efforts in Esto-

nia as part of TARASSIS 25, led by the Joint Expeditionary Force. This ex-

ercise will put adaptable combat concepts into practice in a demanding envi-

ronment. I will soon have the privilege of visiting our troops on site and wit-

nessing their expertise. Their dedication and professionalism continue to 

make our wing shine within NATO. 

 

At home, activity continues unabated: 439 CSS hosted Exercise EASTERN 

BREEZE last month and participated in BENGAL ALPIN, while 12 Radar 

Squadron is preparing for RENARD FUSION. These exercises demonstrate 

our ongoing commitment, both here and abroad. 

 

However, this period was also overshadowed by tragedy. We lost a valued 

member of CFB Bagotville, Capt Bruno Moreau, in a terrible motorcycle 

accident. This loss affects us deeply, both professionally and personally. 

Capt Moreau was known for his dedication, team spirit, and passion for ser-

vice. His passing leaves a huge void in our community, and our thoughts are 

with his family and loved ones. 

 

In these difficult times, it is essential to remember that we are not alone. If 

you feel the need to talk, share, or simply be listened to, support resources 

are available: moral, psychological, and spiritual support services, as well as 

counselors ready to accompany you with kindness and discretion—don't 

hesitate to use them. 

 

The coming weeks will be busy, and the holiday break will be here before 

we know it. In the meantime, let's remain united, focused, and proud of the 

work we've accomplished. 

 

Défendez le Saguenay ! 

Par colonel Phillip Rennison 
Commandant de la 3e Escadre 

et de la BFC Bagotville  

3e Escadre / BFC Bagotville 

3 Wing / CFB Bagotville 

Suivez la page Facebook  
Information BFC Bagotville/CFB Bagotville 

*Cette page est réservée aux membres de la communauté militaire locale. / This page is reserved for members of the local military community. 

https://www.facebook.com/groups/207824846954368/
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équipes sportives, la BFC 

Bagotville compte aussi dé-

velopper des produits dérivés 

qui pourront être achetés par 

les partisans. Foulards, fa-

nions, casquettes, chandails et 

t-shirts pourraient donc bien-

tôt se retrouver en vente afin 

de permettre aux membres de 

la communauté d’afficher 

leurs couleurs lors des parties 

ou des tournois. 

 

« Ce sera bon pour l’esprit 

d’équipe et pour la promotion 

des différents sports », croit 

Mathieu Caron. 

 

La première équipe qui affi-

chera les nouvelles couleurs 

du Vortex de Bagotville sera 

l’équipe de volley-ball, qui 

prendra part au championnat 

régional à la fin novembre à 

Saint-Jean-sur-Richelieu. 

 

Par la suite, les autres équipes 

Une nouvelle image pour les équipes sportives 
Depuis quelques semaines, 

les équipes sportives de Ba-

gotville ne seront plus iden-

tifiées uniquement par leur 

provenance, elles porteront 

désormais toutes le nom de 

Vortex. 

 

À la façon des Lions de Val-

cartier ou des Patriotes de la 

région de Montréal, on parle-

ra maintenant des Vortex de 

Bagotville. 

 

Cette initiative était dans les 

cartons de l’équipe PSP de-

puis longtemps, mais d’autres 

priorités ont repoussé l’adop-

tion d’un nom jusqu’à ce que 

la question revienne sur le 

tapis, selon le coordonnateur 

aux sports PSP de Bagotville, 

Mathieu Caron. 

 

« Ça fait longtemps qu’on 

voulait donner un nom à nos 

équipes comme l’ont fait les 

autres bases. Je crois que 

c’est une bonne façon de dé-

velopper un sentiment d’ap-

partenance et de fierté autant 

pour les sportifs que pour la 

communauté de Bagotville », 

explique le responsable. 

Un concours avait d’abord 

été lancé pour trouver le nom, 

mais ça n’a pas vraiment por-

té fruit selon M. Caron. C’est 

ensuite l’équipe du cabinet du 

commandant de la base qui a 

pris la relève et démontré de 

l’intérêt pour le choix d’un 

nom.  

 

Le nom Vortex a été retenu à 

la fin du processus pour ses 

nombreuses représentations 

imagées en lien avec la base 

et l’aviation. Il est aussi asso-

cié au dynamisme, à la vites-

se et au mouvement en plus 

d’être bilingue et de s’écrire 

de la même façon au singu-

lier, au pluriel et dans les dif-

férents genres. 

 

Un peu à l’image des collèges 

ou des universités qui ont 

adopté des noms pour leurs 

A new image for sports teams 
launched to find a name, but it 

didn't really bear fruit, accord-

ing to Mr. Caron. The team 

from the base commander's 

office then took over and 

showed interest in choosing a 

name. 

 

The name Vortex was chosen 

at the end of the process for its 

many visual representations 

related to the base and aviation. 

It is also associated with dyna-

mism, speed, and movement, in 

addition to being bilingual and 

spelled the same way in the 

singular, plural, and in different 

genders. 

 

Similar to colleges and univer-

sities that have adopted names 

for their sports teams, CFB 

Bagotville also plans to de-

velop merchandise that fans 

can purchase. Scarves, pen-

nants, caps, sweaters, and t-

shirts could soon be on sale, 

allowing community members 

to show their colors during 

games or tournaments. 

 

"It will be good for team spirit 

and for promoting various 

For the past few weeks, 

Bagotville's sports teams 

will no longer be identified 

solely by their origins; they 

will now all bear the name 

Vortex. 

 

Like the Valcartier Lions or 

the Patriotes of the Montreal 

region, they will now be re-

ferred to as the Bagotville 

Vortex. 

 

This initiative had been on 

the cards for the PSP team 

for a long time, but other 

priorities postponed the 

adoption of a name until the 

issue came up again, accord-

ing to Bagotville PSP sports 

coordinator Mathieu Caron. 

 

"We've wanted to name our 

teams for a long time, like 

other bases have done. I 

think it's a good way to de-

velop a sense of belonging 

and pride for both the ath-

letes and the Bagotville 

community," explains the 

manager. 

 

A competition was initially 

sports," believes Mathieu 

Caron. 

 

The first team to sport the new 

Bagotville Vortex colors will 

be the volleyball team, which 

will compete in the regional 

championship at the end of 

November in Saint-Jean-sur-

Richelieu. 

 

The other CFB Bagotville 

sports teams will then gradu-

ally follow suit, following the 

planned uniform replacement 

rotation. 

 

Ultimately, within a year or 

two, all Bagotville teams: 

slow pitch, running, triathlon, 

swimming, and, eventually, 

the future curling team, will 

wear the Vortex logo. 

 

The color change for all sports 

team uniforms will therefore 

not represent any additional 

costs, as the change will be 

gradual and will follow the 

normal uniform replacement 

rotation, which must be done 

every year or two, depending 

on the sport. 

sportives de la BFC Bagotvil-

le suivront progressivement 

selon la rotation prévue pour 

le remplacement des unifor-

mes.  

 

À terme, d’ici un an ou deux, 

toutes les équipes de Bagot-

ville : balle lente, course, 

triathlon, natation et, éven-

tuellement, la future équipe 

de curling, porteront le logo 

du Vortex. 

 

Le changement de couleur 

sur l’ensemble des unifor-

mes des équipes sportives 

ne représentera donc pas 

vraiment de coûts supplé-

mentaires puisque le chan-

gement sera progressif et 

suivra la rotation normale 

de remplacement de l’habil-

lement qui doit se faire de 

toute façon chaque année ou 

aux deux ans, selon la disci-

pline sportive. 

L’équipe de commandement de la base a choisi le 
nom du Vortex de Bagotville pour ses équipes spor-
tives. / The base command team chose the name Ba-
gotville Vortex for its sports teams. 

Les différentes équipes sportives recevront pro-
gressivement leurs nouveaux uniformes aux nou-
velles couleurs du Vortex. / The various sports teams 
will gradually receive their new uniforms in the new Vor-
tex colors. 

https://www.lastpostfund.ca/fr/accueil/
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Le premier exercice de déploiement agile de l’ARC 

L’instruction fournie durant 

cette phase initiale, pilotée par 

le 2e Escadron d’entraînement 

expédi t i onna i re  aér ien 

(2 EEEA) et soutenue par la 

1re Division aérienne du Cana-

da, était axée sur la familiarisa-

tion avec l’EFCA, également 

nommé emploi d’opérations de 

combat adaptables (EOCA), les 

cadres conceptuels, incluant le 

stationnement expéditionnaire, 

le commandement et le contrô-

le dans des environnements 

instables, la logistique dans des 

conditions difficiles et la pro-

tection des forces dans les zo-

nes avancées. 

 

Les sessions, conçues pour 

Le 18 septembre 2025, la 

2e Escadre a complété la pha-

se initiale du tout premier 

exercice domestique de l’A-

viation royale canadienne 

(ARC), testant sa capacité à 

se disperser et à opérer si-

multanément depuis plu-

sieurs emplacements en ré-

ponse à une menace poten-

tielle. 

La phase initiale de l’exercice 

AGILE WARRIOR 25 

(AW25) consistait en un exer-

cice sur table, conçu pour pré-

parer les participants avant les 

opérations sur le terrain de la 

deuxième phase, où les princi-

pes clés seront testés dans des 

conditions réelles. 

 

L’exercice AW25, qui vise à 

évaluer le concept d’emploi de 

forces de combat adaptables 

(EFCA) sur le sol canadien, 

marque une étape fondamenta-

le dans l’évolution de l’ARC 

vers des opérations plus agiles, 

plus résilientes et plus réparties 

au pays et à l’étranger.  

 

En menant cet exercice au 

pays, la 2e Escadre valide non 

seulement ses concepts d’inter-

vention rapide pour protéger la 

sécurité des Canadiens, mais 

s’assure également que son 

personnel, ses systèmes logisti-

ques et ses structures de com-

mandement sont adaptés aux 

réalités de la guerre moderne. 

de l’escadre, soutiennent 

l’objectif plus large de 

l’ARC de former des équipes 

adaptables et prêtes à interve-

nir, capables d’opérer effica-

cement dans des environne-

ments décentralisés et impré-

visibles.  

 

« Cette phase vise à établir 

une compréhension commu-

ne et à améliorer la compré-

hension de chacun », a décla-

ré le lieutenant-colonel Marc

-André La Haye, comman-

dant du 2 EEEA. « L’EFCA/

EOCA nous met au défi de 

penser différemment. Les 

opérations ne consisteront 

plus seulement à se rendre 

sur place et à faire le travail, 

elles porteront également sur 

la résilience, l’agilité et la 

capacité à maintenir les opé-

rations dans un environne-

ment contesté. » 

 

L’exercice AW25 est plus 

établir un modèle de ré-

flexion commun à l’ensemble 

qu’une étape charnière pour 

la 2e Escadre. Il incarne un 

virage stratégique dans la 

manière dont l’ARC opère au 

Canada et collabore avec ses 

alliés. « L’EFCA va au-delà 

d’un simple ajustement tacti-

que. Il s’agit d’un impératif 

stratégique », a souligné le 

colonel Steeve Belley, com-

mandant de la 2e Escadre. 

« Dans le contexte de sécuri-

té actuel, nous avons besoin 

de forces mobiles et résilien-

tes, capables d’opérer dans 

des conditions dispersées et 

difficiles. » 

 

Alors que la 2e Escadre tran-

sitionne vers la deuxième 

phase de l’AW 25, axée sur 

la validation sur le terrain des 

concepts clés, elle continue 

de jouer un rôle de premier 

plan dans la mise en place 

d’une force aérienne cana-

dienne plus rapide, plus légè-

re et plus résiliente. 

The first Agile Combat Employment training 
logistics systems, and com-

mand structures are aligned 

with the realities of modern 

warfare. 

 

The training provided during 

this opening phase, spear-

headed by 2 Wing’s 2 Air 

Expeditionary Training 

Squadron (2 AETS) and sup-

ported by 1 Canadian Air Di-

vision, focused on familiariz-

ing with ACE, also referred to 

as Agile Operations Employ-

ment (AOE), conceptual 

frameworks including expedi-

tionary basing, command and 

control in volatile environ-

ments, logistics under con-

straint, and force protection in 

forward locations. 

 

The sessions, designed to 

build a shared thinking model 

across the Wing, upholds the 

RCAF’s broader goal of culti-

vating adaptable, mission-

ready teams capable of oper-

ating effectively in decentral-

ized and unpredictable set-

tings.  

 

“This phase is about building 

a common understanding and 

raising everyone’s under-

standing” said Lieutenant-

On 18 September 2025, 2 

Wing completed the initial 

phase of RCAF’s first do-

mestic exercise testing its 

ability to simultaneously 

disperse and operate from 

multiple locations in re-

sponse to a potential 

threat.  

 

The initial phase of Exercise 

AGILE WARRIOR 25 

(AW25) consisted of a table-

top exercise, designed to 

prepare participants ahead of 

field operations in the sec-

ond phase, where key princi-

ples will be tested in real-

world conditions. 

 

Exercise AW25, aiming to 

assess the Agile Combat 

Employment (ACE) concept 

on Canadian soil, marks a 

foundational step in the 

RCAF’s shift toward more 

agile, resilient, and distrib-

uted operations at home and 

abroad.  

 

By conducting AW25 on 

national territory, 2 Wing 

not only validates its rapid-

response concepts to keep 

Canadians safe but also en-

sures that their personnel, 

Colonel Marc-André La 

Haye, 2 AETS Commanding 

Officer. “AOE/ACE chal-

lenges us to think differ-

ently, operations will no 

longer only be about getting 

there and doing the job, they 

will also be about resiliency, 

agility and the ability to sus-

tain operations in a con-

tested environment.” 

 

Exercise AW25 is more than 

a milestone for 2 Wing. It 

represents a broader shift in 

how the RCAF operates at 

home and aligns with its al-

lies abroad. “ACE goes be-

yond a tactical adjustment. It 

is a strategic imperative” 

emphasised Colonel Steeve 

Belley, 2 Wing Commander. 

“In today’s security land-

scape we need mobile and 

resilient forces, capable of 

operating in dispersed and 

challenging conditions”. 

 

As 2 Wing transitions to the 

second phase of AW 25, fo-

cused on field validation of 

key concepts, it continues to 

play a leading role in ad-

vancing a faster, leaner, and 

more resilient Royal Cana-

dian Air Force.  

Collaboration   
Capt Sophie Quemeneur  

Affaires publiques 2 Ere 

Le lcol Marc-André La Haye, commandant du              
2 EEEA, enseigne les principes de l'emploi agile au 
combat (ACE) aux participants de la 2e Escadre lors 
de l'exercice AGILE WARRIOR. / Lcol Marc-André La 
Haye, Commander of 2 AETS, teaches the principles of 
agile combat employment (ACE) to participants of           
2 Wing during Exercise AGILE WARRIOR. 
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aérienne. Celle-ci entre en 

action le 30 octobre. Elle est 

constituée de six CF-18 Hor-

net, un CC-150 Polaris et 

deux CP-140 Aurora. 

 

Les chasseurs canadiens réali-

sent 1 378 sorties et 

251 frappes aériennes. Les 

pilotes se sont concentrés sur 

les positions de combat de 

Daech, leurs véhicules, les 

entrepôts de munitions et des 

réservoirs à essence. Jugeant 

la contribution suffisante, le 

gouvernement canadien met 

fin aux frappes aériennes le 

15 février 2016.  

 

Quant aux CP-140 Aurora, 

ils effectuent 881 missions 

de renseignement, de sur-

veillance et de reconnais-

sance. Du côté du ravitail-

leur aérien CC-150 Polaris, 

il réalise 1 166 sorties et 

livre plus de 12 millions de 

livres (5 443 108 kg) de car-

burant aux aéronefs de la 

coalition. 

Les Forces armées canadien-

nes s’impliquent dans cette 

intervention internationale. 

26 membres de la 2e Escadre 

Bagotville partent pour le 

Koweït le 15 octobre 2014 

afin d’activer les préparatifs 

pour les unités de la force 

Op IMPACT : la guerre  aérienne contre la terreur 

C’est dans ce contexte qu’u-

ne coalition internationale 

de 79 membres est formée 

Daech. Un mot qui fait tou-

jours frémir, et ce, depuis 

1999. Ce groupe armé a 

voulu créer un califat isla-

mique radical à l’échelle 

planétaire en 2014.  

Pour ce faire, il a envahi cer-

tains territoires irakiens et 

syriens afin d’y établir un 

régime de terreur.  

Collaboration    
Yves Dupéré 

Musée de la Défense aérienne 

en septembre 2014. Les ob-

jectifs sont d’affaiblir la 

structure économique de 

Daech, de limiter l’enrôle-

ment des islamistes extré-

mistes et de restaurer les 

services essentiels des terri-

toires libérés.  

Op IMPACT : The Air War on Terror 
The Canadian Armed Forces 

became involved in this in-

ternational intervention. 

Twenty-six members of 2 

Wing Bagotville left for Ku-

wait on October 15, 2014, to 

accelerate preparations for 

the air force units.  

 

The air force entered service 

on October 30. It consisted 

of six CF-18 Hornets, one 

CC-150 Polaris, and two CP

-140 Auroras. 

 

The Canadian fighters car-

ried out 1,378 sorties and 

251 airstrikes. The pilots 

focused on Daesh fighting 

positions, their vehicles, 

ammunition depots, and fuel 

tanks. Deeming the contri-

bution sufficient, the Cana-

Daesh. A word that has 

always sent shivers down 

the spine, and has done so 

since 1999. This armed 

group sought to create a 

radical Islamic caliphate 

on a global scale in 2014. 

 

To achieve this, it invaded 

certain Iraqi and Syrian 

territories and established a 

regime of terror. 

 

It was in this context that a 

79-member international 

coalition was formed in 

September 2014. The ob-

jectives were to weaken 

Daesh's economic struc-

ture, limit the recruitment 

of extremist Islamists, and 

restore essential services in 

the liberated territories. 

dian government ended the 

airstrikes on February 15, 

2016. 

 

The CP-140 Auroras car-

ried out 881 intelligence, 

surveillance, and recon-

naissance missions. The 

CC-150 Polaris aerial refu-

eling tanker flew 1,166 sor-

ties and delivered more 

than 12 million pounds 

(5,443,108 kg) of fuel to 

coalition aircraft. 

 

The international coalition 

successfully weakened 

Daesh, which lost more 

than 98% of the territory it 

controlled. To date, more 

than 7.7 million people 

have been freed from its 

grip. 

Les militaires canadiens ont été déployés vers le Moyen-Orient pour l’opération 
IMPACT. / Canadian soldiers were deployed to the Middle East for Operation Impact. 

PHOTO : ARCHIVES IMAGERIE BAGOTVILLE 

https://www.facebook.com/Garage-SP-La-Baie-103520068359607
https://cfmws.ca/bagotville/french-as-a-second-language?_gl=1*bc5a0r*_gcl_au*MTE5MDYxNjg3Ni4xNzUyMTUwNzEw*_ga*MTIyMDUwNDA3OS4xNjgxNzMyNDc1*_ga_8MLVZWVR7N*czE3NTYyMzE5NDgkbzIwJGcxJHQxNzU2MjMxOTgwJGoyOCRsMCRoMA..
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Bagotville reçoit le régional de balle lente 

sentants de Bagotville, l’équipe 

masculine a réussi à atteindre la 

finale avec une fiche de six 

victoires deux défaites au cours 

du tournoi à la ronde. Au cours 

de la dernière partie les oppo-

sant à l’équipe de Valcartier, 

Bagotville a réussi à contenir 

son adversaire jusqu’à la qua-

trième manche. C’est à ce mo-

ment que le jeu défensif s’est 

effondré, laissant Valcartier 

empocher 12 points au cours 

de cette seule manche. Le reste 

de la partie s’est poursuivi sans 

éclats et les Lions de Valcartier 

ont remporté le tournoi par le 

score de 23 à 8. 

 

Du côté des femmes, Bagotvil-

le n’a pas réussi à s’imposer, 

terminant le tournoi avec une 

Pour une deuxième année 

consécutive, la BFC Bagotvil-

le accueillait le championnat 

régional de balle lente des 

Forces armées canadiennes 

(FAC) du 8 au 12 septembre 

dernier. 

 

La BFC Bagotville, la BFC 

Valcartier (Lions et Lionnes), 

le GSFC Ottawa-Gatineau (Le 

National) et la Garnison St-

Jean/Montréal (Patriotes Ré-

gion de Montréal) étaient re-

présentés lors de ce champion-

nat. Au final, les équipes fémi-

nine et masculine de Valcartier 

ont toutes les deux remporté le 

championnat dans leur catégo-

rie.  

 

En ce qui concerne les repré-

fiche de quatre défaites en qua-

tre rencontres. Tous les espoirs 

étaient pourtant permis après 

leur première partie contre la 

région de Montréal, alors que 

la rencontre s’est terminée par 

la marque serrée de 7 à 6 en 

faveur de l’équipe montréalai-

se. Par la suite, les choses se 

sont gâtées et Bagotville n’a 

pas réussi à remonter les avan-

ces accumulées par les autres 

équipes. 

 

Les organisateurs se sont dits 

très satisfaits du déroulement 

du tournoi et de la collabora-

tion des différents partenaires 

de la BFC Bagotville qui ont 

contribué au succès de cette 

édition du championnat régio-

nal. 

Bagotville hosts slow-pitch competition 
As for the Bagotville team, 

the men's team reached the 

final with a record of six wins 

and two losses during the 

round-robin tournament.  

 

In the final game against the 

Valcartier team, Bagotville 

managed to hold off its oppo-

nent until the fourth end. 

That's when the defensive 

play collapsed, allowing Val-

cartier to score 12 points in 

that single end. The rest of 

the game continued unevent-

fully, and the Valcartier Li-

ons won the tournament by a 

score of 23 to 8. 

 

On the women's side, Bagot-

ville failed to win, finishing 

For the second consecutive 

year, CFB Bagotville 

hosted the Canadian 

Armed Forces (CAF) Re-

gional Slo-Pitch Champi-

onship from September 8 

to 12. 

 

CFB Bagotville, CFB Val-

cartier (Lions and Lion-

esses), CFSG Ottawa-

Gatineau (Le National), and 

the St-Jean/Montréal Garri-

son (Patriotes Région de 

Montréal) were represented 

at this championship. 

 

The Valcartier women's and 

men's teams both won the 

championship in their re-

spective categories. 

the tournament with a record 

of four losses in four games. 

However, there was hope 

after their first game against 

the Montreal region, which 

ended with a close 7 to 6 in 

favor of the Montreal team.  

 

Things subsequently went 

south, and Bagotville was 

unable to regain the lead 

built up by the other teams. 

 

The organizers expressed 

their satisfaction with the 

tournament and the collabo-

ration of CFB Bagotville's 

various partners, who con-

tributed to the success of 

this edition of the regional 

championship. 

Bagotville était l’hôte pour une seconde année consécutive du championnat ré-
gional de balle lente au début septembre. / Bagotville hosted the regional slow-
pitch championship for the second consecutive year in early September. 

L’équipe masculine de Bagotville a réussi à se his-
ser en finale, mais a dû s’incliner face aux Lions de 
Valcartier. / The Bagotville men's team made it to the 
final, but lost to the Valcartier Lions. 

L’équipe féminine de Bagotville n’a pas réussi à 
s’imposer après avoir atteint la demi-finale. / The Ba-
gotville women's team failed to win after reaching the 
semi-final. 

PHOTO : IMAGERIE BAGOTVILLE 

PHOTO : IMAGERIE BAGOTVILLE 

PHOTO : IMAGERIE BAGOTVILLE 

https://sbmfc.ca/bagotville/sports-bagotville
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Ce chandail pourra être 

aperçu également dans les 

prochaines années à quel-

ques reprises durant la sai-

son de baseball puisqu’il est 

le résultat d’une collabora-

tion entre le SAIB, la BFC 

Bagotville et les Voyageurs.  

 

La BFC Bagotville est fière 

de s’associer et de supporter 

l’équipe de baseball régio-

nale. 

  

Lors de cette soirée, les mi-

litaires ont été invités à as-

sister au match avec leurs 

familles, une trompettiste du 

Régiment du Saguenay a 

interprété l’hymne national 

pendant que des militaires 

tenaient un drapeau cana-

dien sur le terrain et l’adjuc 

Huard a effectué le lancer 

protocolaire.  

 

Ce fut une belle soirée de 

baseball appréciée de tous! 

Le 4 septembre dernier, 

l’organisation des Voya-

geurs  de  Jon quière 

(équipe de de la Ligue de 

baseball junior élite du 

Québec) a tenu un match 

« hommage aux militai-

res » qui coïncidait avec 

leur premier match des 

séries éliminatoires.  

 

À cette occasion, les joueurs 

des Voyageurs arboraient un 

chandail spécial de type ca-

mouflage incluant des      

CF-18 au-devant et la devi-

se de la BFC Bagotville au 

dos : Défendez le Saguenay.  

 

Le chandail et la devise ont 

su inspirer toute l’équipe 

dont le slogan est La force 

du Nord puisque les Voya-

geurs l’ont emporté au 

compte de 4-1 face au Roc-

ket de Coaticook, dans un 

stade Richard-Desmeules 

rempli à craquer. 

 

Les Voyageurs rendent hommage aux militaires 

Les Voyageurs pay  
tribute to the military 
On September 4, the Jon-

quière Voyageurs (a Quebec 

Elite Junior Baseball League 

team) held a "tribute to the 

military" game, coinciding 

with their first playoff game.  

 

For the occasion, the Voyageurs 

players wore special camouflage 

jerseys featuring CF-18s on the 

front and the CFB Bagotville 

motto on the back: "Defend the 

Saguenay." The jersey and the 

motto inspired the entire team, 

whose slogan is "The Strength of 

the North," as the Voyageurs won 

4-1 against the Coaticook Rocket 

in a packed Richard-Desmeules 

Stadium. 

 

This jersey will also be seen a 

few times during the baseball 

season in the coming years, as it 

is the result of a collaboration 

between the SAIB, CFB Bagot-

ville, and the Voyageurs.  

 

CFB Bagotville is proud to part-

ner with and support the re-

gional baseball team. 

 

During the evening, the military 

personnel were invited to attend 

the game with their families. A 

trumpeter from the Saguenay 

Regiment performed the na-

tional anthem while the military 

personnel held a Canadian flag 

on the field, and CWO Huard 

threw the ceremonial pitch. It 

was a great evening of baseball 

enjoyed by all! 
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Aumôniers (24/7 jours) 0, demander l’aumônier de garde 

Police militaire Poste 661-7911 ou 661-7345 

Services psychosociaux Poste 661-7050 

Clinique médicale du  
25e C SVC S FC 

Poste 661-7208 

CRFM Poste 661-7468 

Promotion de la santé Poste 661-7102 

Programme d’assistance aux  
membres et familles 

1 800 268-7708 

Programme d’aide aux employés civils 1 800 387-4765 

Ligne info-famille 1 800 866-4546 

Info santé/Info social 811 

Centre de prévention du suicide 418 545-1919 

Centre d’aide aux victimes  
d’actes criminels 

1 866 532-2822 

Centre d’intervention sur  
l’inconduite sexuelle 

1 844 750-1648 

Soutien social; Blessures de stress opé-
rationnel (SSBSO) 

1 800 883-6094 

Programme Espoir (deuil) 1 800 883-6094 

Réseau Soldats Blessés 1 800 883-6094 

Deuil 02 418 696-8861 

En prévision de votre transition de car-
rière, il est essentiel de mettre en place 
un plan financier. 
 

Un plan commence par un bilan de vo-
tre situation financière et vous permet 
de mieux gérer vos revenus. Il sert de 
boussole afin d’orienter vos décisions 
financières lors des prochaines étapes 
de votre vie. 
 

Cette analyse de votre situation finan-
cière tient compte de votre mode de 
vie, de vos besoins et de vos priorités. 
Elle permet d’obtenir un portrait clair, 
de prévoir vos entrées et sorties de 
fonds et de vérifier si vous atteignez  
vos objectifs. 
 

Lorsque la vie et vos objectifs changent, 
surtout après une transition de carrière, 
votre plan financier doit évoluer si vous 
en avez un, ou vous devez en mettre un 
en place si vous n’en avez pas encore. 
Ce plan, adapté pour votre après-
transition, comprend généralement plu-
sieurs stratégies financières et fiscales 
qui tiendront compte de vos objectifs à 
court, moyen et long termes. Ce plan 
vous permettra de voir comment votre 
argent peut travailler pour vous, il rédui-
ra votre anxiété financière. Le plan offre 
ainsi une belle tranquillité d’esprit. 

Votre plan sera donc en mesure de répon-
dre à plusieurs de vos questions sur votre 
situation financière mais, surtout,  à cette 
question que tout le monde qui fait une 
transition de carrière se pose : « Est-ce 
que ça va bien aller du côté financier après 
ma transition de carrière ? » 
 

En conclusion, en période d’incertitude, il 
est plus important que jamais de revoir 
ses objectifs et de s’assurer de disposer 
des bons outils financiers pour le futur : 
la mise en place d’un plan financier de-
vient donc essentielle. 
 

Chaque parcours de transition de carrière 
et chaque situation sont différents. Il est 
recommandé d’obtenir un accompagne-
ment personnalisé de votre conseiller 
financier. 

Les débuts d’une relation sont souvent intenses et remplis d’émotions. Pour-
tant, certains comportements sont essentiels pour bâtir une dynamique sai-
ne : écouter avec empathie, respecter les limites sans culpabiliser, communi-
quer avec clarté, encourager l’indépendance et reconnaître ses torts. Par 
exemple, accepter que l’autre passe du temps avec ses amis sans se sentir 
menacé, ou dire : « Je suis désolé, j’ai réagi trop vite » après une dispute, 
sont des gestes qui renforcent la confiance. 
 
À l’inverse, les cris, reproches ou menaces peuvent signaler une relation malsaine. 
Si vous avez peur de vous exprimer ou si les désaccords mènent au silence ou à la 
colère, prenez du recul. Une relation saine permet de discuter sans crainte et sans 
jugement. 
 
Soyez attentif aux signes comme le bombardement d’amour, les comportements 
contrôlants ou la coercition. Par exemple, si votre partenaire insiste pour lire vos 
messages, vous fait sentir coupable de vouloir du temps seul, ou vous dit : « Si tu 
m’aimais vraiment, tu ferais ça », ce sont des signaux à ne pas ignorer. 
 
Une relation saine valorise votre identité, vos limites et votre bien-être. Elle vous 
donne l’espace nécessaire pour être vous-même, en toute sécurité. 
 
La campagne sur les relations saines se tiendra du 20 au 31 octobre 2025. Cette 
année, elle met l’accent sur l’importance d’adopter des comportements sains dès 
les premières étapes des fréquentations et des nouvelles relations. 
 
Pour en savoir plus :  
https://sbmfc.ca/services-de-soutien/sante-et-bien-etre/relations-saines . 

Healthy Relationship: Lay the  
foundations from the beginning 

The beginnings of a relationship are often intense and filled with emotion. 
However, certain behaviors are essential for building a healthy dynamic: lis-
tening with empathy, respecting boundaries without blaming, communicating 
clearly, encouraging independence, and acknowledging faults. For example, 
allowing the other person to spend time with their friends without feeling 
threatened, or saying, "I'm sorry, I reacted too quickly" after an argument, are 
gestures that build trust. 
 
Conversely, yelling, blaming, or threatening can signal an unhealthy relationship. If 
you're afraid to express yourself, or if disagreements lead to silence or anger, take a 
step back. A healthy relationship allows for discussion without fear or judgment. 
 
Watch for signs such as love bombing, controlling behavior, or coercion. For exam-
ple, if your partner insists on reading your messages, makes you feel guilty for want-
ing alone time, or says, "If you really loved me, you'd do this," these are signals you 
shouldn't ignore. 
 
A healthy relationship values your identity, boundaries, and well-being. It gives you 
the space you need to be yourself, safely. 
 
The Healthy Relationships Campaign will run from October 20 to 31, 2025. This 
year, it focuses on the importance of adopting healthy behaviors in the early stages 
of dating and new relationships. 
 
Learn more visit CFMWS Web site 

Relation saines :  
poser les bases dès le début  

https://caissedesmilitaires.com/
https://sbmfc.ca/services-de-soutien/sante-et-bien-etre/relations-saines
https://cfmws.ca/support-services/health-wellness/healthyrelationships?_gl=1*nuwxwd*_gcl_aw*R0NMLjE3NTc0MjYyMTAuQ2owS0NRandvUF9GQmhERkFSSXNBTlBHMjROQ2VaTE5qaVZNaUd1cmt1T0g0dkpSVXRONlpBN1VlMC01Q0F0d0xNMFJ1VEt5ajA2X1o4d2FBbmtqRUFMd193Y0I.*_gcl_au*MTM5ODMyNzA
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Colmatage de cratères sur un aérodrome 
facilitant l’apprentissage 

collectif, nous construisons 

une force du génie plus ro-

buste et résiliente, prête à 

soutenir les opérations aé-

riennes dans toutes les 

conditions », a-t-il ajouté. 

 

L’activité s’est déroulée en 

trois phases. Premièrement, 

une formation pratique sur 

les équipements d’essai et 

les exigences en matière 

d’entretien. Les partici-

pants ont ensuite utilisé de 

l’équipement lourd pour 

créer une plateforme en 

gravier tout en améliorant 

leur maitrise des niveleu-

ses, des chargeuses et des 

compacteurs au sein d’une 

équipe pluridisciplinaire. 

Au cours de cette étape, le 

4 EGC a aussi testé de nou-

veaux appareils tels que le 

déflectomètre léger, un ou-

til de mesure du compacta-

ge, et un compacteur télé-

commandé.  

 

La phase finale a permis 

d’évaluer les participants 

dans des scénarios réalis-

tes, aboutissant au colmata-

ge réussi de plusieurs cratè-

res - dont un de plus de 

30 pieds de diamètre – 

confirmant la capacité de 

l’ARC à réaliser des répa-

rations de base conformé-

ment aux standards requis 

pour les opérations aérien-

nes. 

 

« Le succès de l’exercice 

C O N C R E T E  P R O M E -

THEUS souligne l’impor-

tance de l’entrainement 

collectif et de l’innovation. 

Il démontre notre engage-

ment à faire en sorte que 

l’Aviation royale canadien-

ne reste agile et prête à re-

lever les défis opération-

nels au pays et à l’étran-

ger », a déclaré le colonel 

Steeve Belley, commandant 

de la 2e Escadre. 

Du 4 au 16 septembre 

2025, le 4e Escadron du 

génie de construction 

(4 EGC) de la 2e Escadre 

a  l a n c é  l ’ e x e r c i c e 

CONCRETE PROME-

THEUS, son initiative de 

formation en réparation 

des dommages causés aux 

aérodromes (ADR).  

Cette étape importante mar-

que le retour de l’ARC aux 

opérations de colmatage de 

cratères après plus d’une 

décennie, réaffirmant son 

engagement envers la pré-

paration opérationnelle et 

la résilience des infrastruc-

tures.  

 

L’exercice, dirigé par le 

4 EGC basé à Cold Lake, 

en Alberta, vise à fournir 

une formation de base en 

ADR au personnel et à éla-

borer des procédures nor-

malisées pour une mise en 

œuvre plus large au sein de 

l’ARC.  

 

L’événement a réuni du 

personnel provenant de di-

verses unités et équipes, 

notamment le 4e Régiment 

du génie de combat, les in-

génieurs de construction de 

la 2e Escadre et les opéra-

teurs d’équipement de sou-

t i e n  m o b i l e  d e  l a 

4e Escadre. « Ces perspecti-

ves et compétences variées 

ont permis à l’exercice 

d’acquérir le plus large 

é ve n ta i l  p o s s i b l e  de 

connaissances en réparation 

de cratères, et de partager 

ces connaissances entre les 

participants et les unités 

représentées », a précisé le 

major Mathew Demeule-

naere, commandant du 

4 EGC. « En travaillant aux 

côtés d’autres unités et en 

Crater filling at an airfield 
personnel from a range of 

units and teams, including 4 

Engineer Support Regiment 

Combat Engineers, 2 Wing 

Construction Engineers, and 4 

Wing Mobile Support Equip-

ment Operators. “These varied 

perspectives and skills al-

lowed the exercise to procure 

the widest possible reaches of 

knowledge relevant to ADR, 

and to share that knowledge 

amongst the participants and 

units represented” stated Ma-

jor Mathew Demeulenaere, 4 

CES Commanding Officer. 

“By working alongside other 

units and facilitating collective 

learning, we are building a 

stronger, more resilient engi-

neering force ready to support 

air operations under any con-

ditions.”  

 

The activity progressed 

through three structured 

phases. It began with prelimi-

nary instruction, including 

hands-on training with testing 

equipment and maintenance 

requirements. Participants 

then transitioned to heavy 

equipment operations, con-

From 4 to 16 September 

2025, 2 Wing’s 4 Construc-

tion Engineering Squadron 

(4 CES) launched Exercise 

CONCRETE PROME-

THEUS, its initial Airfield 

Damage Repair (ADR) 

training initiative.  

 

This milestone marks the 

RCAF’s return to crater re-

pair operations after more 

than a decade, reaffirming its 

commitment to operational 

readiness and infrastructure 

resilience.  

 

The exercise, led by 4 CES 

based in Cold Lake, Alberta, 

aims to provide foundational 

ADR training to personnel 

and to develop standardized 

procedures for broader im-

plementation across the 

RCAF. As the historical cen-

tre of ADR expertise within 

the RCAF, the squadron re-

turned to its roots while ac-

tively pursuing opportunities 

to expand its knowledge and 

capabilities. 

 

The event brought together 

structing a gravel pad while 

gaining experience with 

graders, loaders, and com-

pactors as part of a newly 

formed multi-disciplinary 

team. During this stage, 4 

CES also tested new devices 

such as the lightweight de-

flectometer, a compaction 

measurement tool, and a re-

mote-operated compactor. 

The final phase tested partici-

pants in realistic scenarios, 

culminating in the successful 

repair of multiple craters - 

one over 30 feet in diameter - 

validating the RCAF’s ability 

to conduct basic ADR to a 

standard that supports aircraft 

operations.  

 

“The success of Exercise 

CONCRETE PROME-

THEUS highlights the impor-

tance of joint training and 

innovation” said Colonel 

Steeve Belley, 2 Wing Com-

mander. “It demonstrates our 

commitment to ensuring the 

RCAF remains agile and pre-

pared to respond to opera-

tional challenges at home 

and abroad.” 

Collaboration spéciale   
Maj Mathew Demeulenaere 

4 EGC — 2e Escadre 

Des participants de la 2e Escadre testent ici différentes méthodes de compaction 
lors de l’exercice CONCRETE PROMETHEUS. /  2 Wing participants test various 
compaction methods during Exercise CONCRETE PROMETHEUS. 

PHOTOS : MAJ DEMEULENAERE — 4 EGC  

https://www.rocototoyota.com/fr
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Un soutien moral important en théâtre d’opération 
« Mon objectif est de créer un 

espace sécuritaire, où chacun 

peut se sentir écouté, respecté 

et soutenu, sans jugement et 

en toute confidentialité. 

Quand la confiance s’installe, 

ça permet souvent de désa-

morcer des crises potentielles 

et de mettre des mesures en 

place tant en déploiement 

qu’à la maison, à travers les 

diverses ressources offertes 

aux familles militaires, telles 

que la chaîne de commande-

ment, l’aumônerie et le Cen-

tre de ressources pour les fa-

milles des militaires ». 

 

Les services et le dévouement 

du Capt Castonguay au sou-

tien des membres déployés 

dans le cadre de cette mission 

ont également été soulignés 

par l’officier d’entretien d’aé-

ronef adjoint de la Force opé-

rationnelle aérienne, l’adju-

dant-maître Réjean Lalancet-

te : « Confrontés à de longues 

heures de travail, à des situa-

tions familiales complexes et 

parfois à des difficultés per-

sonnelles, le rendement des 

militaires a été mis à l’épreu-

ve », explique-t-il.  

 

« Grâce à ses actions concrè-

tes et à sa bienveillance, le 

Capt Castonguay a su s’inté-

grer harmonieusement aux 

équipes et établir des rela-

tions de confiance solides, ce 

qui lui a permis d’offrir un 

appui précieux aux membres. 

Son humanité et son écoute 

attentive ont grandement 

contribué au bien-être du per-

sonnel, faisant de lui un ac-

teur incontournable dans le 

succès des opérations. » 

 

Le travail du capitaine Cas-

tonguay illustre parfaitement 

le rôle stratégique des aumô-

niers militaires dans les opé-

rations expéditionnaires. En 

favorisant le bien-être moral, 

en renforçant les liens hu-

mains et en incarnant les va-

leurs fondamentales de 

l’ARC, il contribue non seu-

lement à la réussite globale de 

la mission, mais aussi à la 

santé durable du personnel 

déployé. Sa présence est un 

rappel que derrière chaque 

uniforme, il y a une personne, 

et que prendre soin de cette 

personne est essentiel à l’effi-

cacité opérationnelle. 

Dans le cadre de l’opération 

REASSURANCE, le déta-

chement de la Force opéra-

tionnelle aérienne – Cobra 

Warrior 25-2 bénéficie d’un 

soutien moral et spirituel 

essentiel grâce au soutien du 

capitaine David Castonguay, 

aumônier de la 2e Escadre, 

qui a été déployé avec le per-

sonnel de l’opération. 

Faisant partie d’une escadre 

expéditionnaire, le capitaine 

Castonguay s’est joint au 

détachement dès les premiè-

res phases de l’opération, 

assurant une présence cons-

tante et rassurante auprès des 

membres. Son rôle dépasse 

largement le cadre religieux : 

il agit comme pilier du bien-

être psychologique, offrant 

écoute, conseils et accompa-

gnement dans les moments 

de stress, de doute ou de so-

litude. 

 

Son engagement s’est égale-

ment manifesté dans la coor-

dination d’activités commu-

nautaires, permettant aux mi-

litaires de s’impliquer locale-

ment et de renforcer les liens 

avec la population hôte. Grâ-

ce à son initiative, des mem-

bres ont participé à une céré-

monie commémorative du 

« Bomber Command » dans 

le cadre de la bataille de 

l’Angleterre et à d’autres évé-

nements significatifs, illus-

trant les valeurs de service et 

de solidarité portées par 

l’ARC. 

 

« En tant qu’aumônier, mon 

rôle principal est d’assurer 

une présence active, d’être là 

où les membres se trouvent, 

que ce soit sur le tarmac avec 

les techniciens et les pilotes 

ou en faisant le tour des bu-

reaux, afin de connecter avec 

les membres et prendre le 

pouls de l’unité. Dans un en-

vironnement opérationnel, le 

rythme soutenu et les défis 

rencontrés par le conjoint ou 

la conjointe à la maison peu-

vent parfois devenir des en-

jeux, surtout si on laisse les 

choses aller sans les adresser 

dès le début », témoigne le 

capitaine Castonguay.  

Significant moral support on mission 
service and solidarity. 

“As a chaplain, my primary 

role is to remain actively en-

gaged with the members, 

whether on the tarmac with 

technicians and pilots or in 

their offices, to connect with 

them and take the pulse of the 

unit,” said Captain Cas-

tonguay. “In an operational 

environment, the fast pace 

and challenges faced by 

spouses at home can some-

times become issues, espe-

cially if they’re left unad-

dressed from the start.” 

 

“My goal is to create a safe 

space where everyone feels 

heard, respected, and sup-

ported without judgment and 

in full confidentiality. When 

trust is established, it often 

helps defuse potential crises 

and put measures in place 

both during deployment and 

at home, through the various 

resources available to mili-

tary families, such as the 

chain of command, chap-

laincy, and Military Family 

Resource Centres.” 

 

The services and dedication 

of Capt Castonguay in sup-

porting the members de-

ployed on this mission is also 

emphasized by the Air Task 

Force Deputy Aircraft Servic-

ing Officer, Master Warrant 

As part of Operation RE-

ASSURANCE, the Air 

Task Force – Cobra War-

rior 25-2 detachment is 

receiving essential moral 

and spiritual support from 

Captain David Cas-

tonguay, 2 Wing Chaplain, 

who deployed with the op-

eration personnel. 

 

As a member of an expedi-

tionary wing, Captain Cas-

tonguay joined the detach-

ment in the early stages of 

the operation, providing a 

constant and reassuring 

presence to personnel. His 

role goes far beyond reli-

gious duties: he serves as a 

pillar of psychological well-

being, offering a listening 

ear, guidance, and support 

during moments of stress, 

uncertainty, or isolation. 

 

His commitment was also 

demonstrated through the 

coordination of community 

activities, allowing military 

personnel to engage locally 

and strengthen ties with the 

host population. Thanks to 

his initiative, members took 

part in a commemorative 

“Bomber Command” cere-

mony as part of the Battle of 

Britain, as well as other 

meaningful events, reflect-

ing the RCAF’s values of 

Officer Réjean Lalancette: 

“Faced with long working 

hours, complex family situa-

tions, and at times personal 

difficulties, the performance 

of personnel could be chal-

lenged,” he explained. 

Through concrete actions 

and genuine care, Capt Cas-

tonguay integrated seam-

lessly into the teams and 

built strong relationships of 

trust, enabling the provision 

of invaluable support to the 

members. Their humanity 

and attentive listening 

greatly contributed to the 

well-being of the personnel, 

making them an indispensa-

ble factor in the success of 

the operations.” 

 

Captain Castonguay’s work 

perfectly illustrates the stra-

tegic role of military chap-

lains in expeditionary opera-

tions. By promoting moral 

well-being, strengthening 

human connections, and em-

bodying the core values of 

the RCAF, he contributes 

not only to the overall suc-

cess of the mission but also 

to the long-term health of 

deployed personnel. His 

presence is a reminder that 

behind every uniform is a 

person and caring for that 

person is essential to opera-

tional effectiveness. 

Collaboration spéciale    
Capt Yanick Hamel  

Affaires publiques Bagotville 

Le  capt Castonguay (à gauche) prend part aux opérations aux côtés des autres 
membres du contingent. / Capt. Castonguay (left) takes part in operations alongside 
other members of the contingent. 

PHOTOS : IMAGERIE BAGOTVILLE—CPL CASSE 
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De la visite à la station Waddington  
Dans le cadre de l’exercice 

Cobra Warrior 25-2, l’équipe 

de commandement de la 

3e Escadre de Bagotville, ac-

compagnée du brigadier-

général Todd Balfe, directeur 

général adjoint de capacité 

des avions de chasse, a rendu 

visite, le 24 septembre 2025, 

aux membres de la Force 

opérationnelle aérienne dé-

ployés à la station RAF Wad-

dington. 

La visite a permis à la chaîne 

de commandement de ren-

contrer les membres sur le ter-

rain, d’assister à des séances de 

planification de mission, de 

tenir une assemblée générale 

avec le personnel, et de souli-

gner les contributions excep-

tionnelles de plusieurs militai-

res par la remise de pièces du 

commandant et de mentions 

élogieuses. 

 

À cette occasion, le colonel 

Phillip Rennison, commandant 

de la 3e Escadre, a également 

remis une plaque commémora-

tive au Group Captain Dominic 

Holland, en reconnaissance de 

la collaboration exemplaire 

entre le Royaume-Uni et le 

Canada dans le cadre de l’exer-

cice. 

 

Cette visite a renforcé les liens 

de coopération entre les parte-

naires alliés, tout en mettant en 

lumière le professionnalisme et 

l’engagement des membres de 

l’ARC dans le cadre de l’Opé-

ration REASSURANCE. 

 

Alors que l’exercice Cobra 

Warrior a pris fin, les membres 

de l’ARC poursuivent leur dé-

ploiement vers l’Estonie pour 

participer à TARASSIS 25, un 

exercice multinational dirigé 

par la Joint Expeditionary For-

ce (JEF). Du 6 au 17 octobre 

2025, environ 80 membres de 

l’ARC, huit CF-188 Hornet de 

la 3e Escadre et un CC-130HT 

Hercules du 435e Escadron 

opéreront depuis la base aérien-

ne d’Ämari. 

 

TARASSIS 25 vise à renforcer 

l’interopérabilité entre alliés et 

à mettre en pratique les 

concepts d’emploi de forces de 

combat adaptables (EFCA) et 

d’opérations de combat adapta-

bles (OCA), dans un environ-

nement européen. L’exercice 

inclura des opérations à partir 

de zones d’atterrissage austè-

res, illustrant la capacité de 

l’ARC à s’adapter à des 

contextes opérationnels com-

plexes. 

 

Bonne chance à tous les mem-

bres déployés pour TARASSIS 

25. Votre professionnalisme, 

votre dévouement et votre es-

prit de corps sont une source de 

grande fierté pour nous tous. 

Bon travail, vous nous rendez 

fiers. 

Visitors to Waddington Station 
mander of 3 Wing, also pre-

sented a commemorative 

plaque to Group Captain 

Dominic Holland, in recogni-

tion of the exemplary col-

laboration between the 

United Kingdom and Canada 

throughout the exercise. 

This visit strengthened coop-

eration between allied part-

ners while highlighting the 

professionalism and dedica-

tion of Royal Canadian Air 

Force (RCAF) members as 

part of Operation REASSUR-

ANCE. 

 

As Exercise Cobra Warrior 

concludes, RCAF members 

continue their deployment to 

Estonia to participate in TA-

RASSIS 25, a multinational 

exercise led by the Joint Ex-

peditionary Force (JEF). 

From October 6 to 17, 2025, 

approximately 80 RCAF 

members, eight CF-188 Hor-

As part of Exercise Cobra 

Warrior 25-2, the com-

mand team of 3 Wing 

Bagotville, accompanied 

by Brigadier-General 

Todd Balfe, Deputy Direc-

tor General Fighter Capa-

bility, visited members of 

the deployed Air Task 

Force at RAF Waddington 

on September 24, 2025. 

 

The visit provided the chain 

of command with the oppor-

tunity to meet personnel on 

the ground, attend mission 

planning sessions, hold a 

town hall with the deployed 

members, and recognize the 

outstanding contributions of 

several personnel through 

the presentation of com-

mander’s coins and com-

mendations. 

 

On this occasion, Colonel 

Phillip Rennison, Com-

nets from 3 Wing, and one 

CC-130HT Hercules from 

435 Squadron will operate 

out of Ämari Air Base. 

 

TARASSIS 25 aims to en-

hance interoperabili ty 

among allies and to imple-

ment the concepts of Agile 

Operations Employment 

(AOE) and Agile Combat 

Employment (ACE) in a 

European operational envi-

ronment. The exercise will 

include operations from aus-

tere landing zones, demon-

strating the RCAF’s ability 

to adapt to complex opera-

tional contexts. 

 

Best of luck to all members 

deployed for TARASSIS 25. 

Your professionalism, dedi-

cation, and esprit de corps 

are a source of great pride 

for all of us. Excellent work, 

you make us proud. 

Le brigadier-général Todd Balfe a rendu visite aux 
membres de la force opérationnelle aérienne lors de 
l'exercice Cobra Warrior, à la base de la Royal Air 
Force (RAF) de Waddington, au Royaume-Uni, le 24 
septembre. / Brigadier-General Todd Balfe visits mem-
bers of the Air Task Force during Exercise Cobra War-
rior, at Royal Air Force Station Waddington, United 
Kingdom, on September 24. 

Lors de son passage au Royaume-Uni, le commandant de la BFC Bagotville, le 
col Phillip Rennison (à gauche), a remercié le capitaine de groupe Dominic Hol-
land pour son soutien lors de l’entraînement du détachement canadien à la sta-
tion de la Royal Air Force (RAF) de Waddington. Il lui a aussi remis une plaque 
en reconnaissance de cette collaboration. / During his visit to the United Kingdom, 
CFB Bagotville Commander Col Phillip Rennison (left) thanked Group Captain Domi-
nic Holland for his support during the Canadian detachment's training at Royal Air 
Force (RAF) Station Waddington. He also presented him with a plaque in recognition 
of this collaboration. 

PHOTOS : IMAGERIE BAGOTVILLE—CPL CASSE 

PHOTOS : IMAGERIE BAGOTVILLE—CPL CASSE 

Collaboration spéciale    
Capt Yanick Hamel  

Affaires publiques Bagotville 
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Devenez conférencier pour la Semaine des vétérans 
notre histoire et l’importance 

du souvenir en tant que 

conférencier ou conférenciè-

re des FAC.  

  

Si vous souhaitez donner une 

présentation pendant la Se-

maine des vétérans, veuillez 

vous inscrire en tant que 

conférencier ou conférenciè-

re des FAC en remplissant le 

formulaire électronique situé 

sur la page de la Semaine des 

vétérans de l’Équipe de la 

Défense. 

  

Pour toutes questions au su-

jet du rôle de conférencier 

des FAC, veuillez consulter 

l’ordre de mission du 

CEMD, la Directive des Af-

faires publiques ou la trousse 

d’information des conféren-

ciers des FAC. Vous pouvez 

aussi communiquer avec la 

coordonnatrice nationale par 

téléphone au 1-833-223-8322 

ou par courriel à DNDRe-

membrance.SouvenirMDN@

forces.gc.ca.   

Au cours de la Semaine des 

vétérans qui se tient cette 

année du 5 au 11 novembre, 

les Canadiens et les        

Canadiennes s’uniront 

pour rendre hommage à 

tous les vétérans qui ont 

servi notre pays avec fierté, 

ainsi qu’à ceux et celles   

qui continuent de le faire 

aujourd’hui.  

  

Certains d’entre vous ont 

déjà participé au Programme 

national des conférenciers de 

la Semaine des vétérans 

(PNCSV), d’autres entendent 

parler de ce programme pour 

la première fois.  

  

Le PNCSV invite les mem-

bres de la Force régulière et 

de la Force de réserve de 

tous les grades à nouer un 

dialogue significatif avec les 

Canadiens et les Canadiennes 

au sujet de notre histoire et 

de notre avenir. Nous espé-

rons que vous nous aiderez 

cette année à faire connaître 

Become a Veterans Week Speaker 
The VWNP invites Regular 

and Reserve Force members 

of all ranks to engage in 

meaningful dialogue with Ca-

nadians about our history and 

our future. We hope you will 

help us share our history and 

the importance of remem-

brance this year as a CAF 

speaker. 

 

If you would like to present 

during Veterans' Week, please 

register as a CAF speaker by 

completing the electronic 

During Veterans' Week 

2025, from November 5 to 

11, Canadians will unite to 

pay tribute to all Canadian 

Veterans who have proudly 

served our country, as well 

as those who continue to do 

so today. 

 

Some of you have already 

participated in the Veterans' 

Week National Speakers 

Program (VWNP), while 

others are hearing about it for 

the first time. 

form located on the Defence 

Team's Veterans' Week page. 

 

For any questions about the 

CAF speaker role, please 

refer to the CDS Tasking 

Order, the Public Affairs 

Directive, or the CAF 

Speaker Information Pack-

age. You can also contact the 

National Coordinator by 

phone at 1-833-223-8322 or 

by email at DNDRemem-

brance.SouvenirMDN@forc

es.gc.ca. 

http://intranet.mil.ca/assets/DefenceTeam/docs/fr/sma-ap/activites-speciales/pncsv/d4589-fm.pdf
http://intranet.mil.ca/fr/nouvelles/activites-speciales/programme-national-conferenciers-semaine-veterans.page
http://intranet.mil.ca/fr/nouvelles/activites-speciales/programme-national-conferenciers-semaine-veterans.page
mailto:DNDRemembrance.SouvenirMDN@forces.gc.ca
mailto:DNDRemembrance.SouvenirMDN@forces.gc.ca
mailto:DNDRemembrance.SouvenirMDN@forces.gc.ca
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http://www.thepersonal.com/sbmfc

